	21 EKİM 2009 ÇARŞAMBA

21 OCTOBRE 2009 MERCREDI

    21 OCTOBER 2009 WEDNESDAY
AÇILIŞ

(Cemil Bilsel Salonu)

	9.00
	REGISTRATIONS

	10.00
	OPENING 

	10.00-10.10
	HEAD OF TRANSLATION STUDIES DEPARTMENT 

	10.10-10.20
	CHAIRMAN OF ASSOCIATION OF TRANSLATION

	10.20-10.30
	DEAN OF FACULTY OF LETTERS

	10.30-10.40 
	RECTOR 

	10.40-11.00
	COFFEE BREAK

	11.00-11.45
	PLENARY SESSION 1

LADMIRAL, Jean René

	11.45-12.00
	COFFEE BREAK

	12.00-12.45
	PLENARY SESSION 2            

LEDERER,Marianne

	13.30-14.30
	LUNCH


	                                                                           SESSION 1

	
	Room 1
	Room 2
	Room 3
	                      Room 4

	 
	SPECIAL DOMAINS 1
Chair: Emel ERGUN 


	LITERARY TRANSLATION 1
Chair: Cevat ÇAPAN

	THEORETICAL APPROACHES TO TRANSLATION
Chair: Hasan ANAMUR

	TRANSLATOR TRAINING 1
Chair: Nilüfer TAPAN


	15.00-15.20

	DE DAX, Françoise

(ISIT, Director, France)

“Spécificité de la traduction juridiuqe”


	NUTKU, Özdemir 

(Translator,Turkey)

“Translating  Shakespeare’s  Plays”


	JON, Sung-Gi

(University of Korea)

“Une réinterprétation du modèle interprétatif: pour la traduction littéraire”


	BİRKAN-BAYDAN, Esra

(Marmara University, Turkey)

“Çeviriye Giriş Dersinde Paradigma Oluşturmak”



	15.20-15.40

	GUILHOU, Nadine
(University of Paul Valéry Montpellier 3, France) 

“La traduction de textes anciens”


	ÖZGÜVEN, Azize 

(Turkey)

“We are a sign that is not read"

	PLASSARD, Freddie

(ESIT University Paris III, France)

“Où va la Traductologie?”


	VURAL-KARA, Sergül

(Mersin University, Turkey)

“Çeviri Eğitiminin Hedefleri ve Sorunları”


	15.40-16.00


	
	CHAN, Kelly K. Y.

(The Open University of Hong Kong, China) 

“Chinese Translation Traditions of Poetry in Western Contexts”


	ÖZTÜRK-KASAR, Sündüz 

(YTU, Turkey)

“La traduction theorique en sciences sociales”


	

	16.00-16.15
	DISCUSSION

	16.15-16.30
	COFFEE BREAK

	
	                                                                             SESSION 2



	
	AUDIO-VISUAL TRANSLATION-MEDIA TRANSLATION

Chair: Ebru DİRİKER 


	LITERARY TRANSLATION 2

 Chair: Osman SENEMOĞLU

	TRANSLATOR TRAINING 2
Chair: Berrin AKSOY


	INTERCULTURAL DIALOGUE 1
Chair: Saliha Paker



	16.30-16.50

	KAINDL, Klaus  

(University of Vienna, Austria) 

“The Transfer of a Kiss: Video clips and translation”


	NOWOTNA, Magdalena (INALCO, France)

“Traduire le cheminement poétique”


	KELANDRIAS, Panayotis I.

(Ionian University, Greece)

“Translation training in higher education: a ‘minor’ paradigm”


	SALLO, Ibrahim Khidhir 

(University of Dohuk, Iraq)

“Cultural Problems in Arabic-English Translation”  


	16.50-17.10

	TRINCANATO, Elena 
(University of Palermo, Italy)

 “Audiovisual Translation in Italy: how “Cornish Pasties” became “Anatra all’Arancia”


	ÖZTÜRK, Nemci
 (Istanbul University, Turkey)

“Le rôle de la traduction dans la vie littéraire française”


	SCHOPP,  Jurgen 
(University of Tampere, Finland)

“Translation practice: a Paragon for Translator Training?”


	PARIANOU, Anastasia  

(Ionian University, Greece)

“Translation attitude cultures in minor languages: the case of Greek”


	17.10-17.30

	
	
	KAYA, Hülya 

(Ege University, Turkey)

“How to Support Creativity as a Competence in Translator Training”

	STAPONKUTE, Dalia  

(University of Cyprus, Nicosia)

“Gianni Vattimo and Alphonso Lingis: the relevance of their thinking to the idea of the translation of culture”


	17.30-17.45
	DISCUSSION
	

	17.45 – 18.00
	COFFEE BREAK     

	18.30 – 19.00


	 RECITAL

( BLUE ROOM)


	19.00 – 21.00

	WELCOME COCTAIL

(BLUE ROOM)



	22 EKİM 2009 PERŞEMBE

22 OCTOBRE 2009 JEUDI

22 OCTOBER 2009 THURSDAY

	 PLENARY SESSION 3

9.30-10.15                              GAMBIER, Yves 

                                                                                            (University of Turku, Finland)
                                              “Vers de nouvelles perspectives traductionnelles et traductologiques”

	10.15-10.30         COFFEE BREAK     

	                                                                                                           SESSION 1

	 
	Room 1
	Room 2
	Room 3
	Room 4

	 
	LITERARY TRANSLATION 3

Chair:  Ayşe Dilek ERBORA


	LINGUISTIC PERSPECTIVES

Chair:  Osman Senemoğlu


	CONFERENCE AND COMMUNITY INTERPRETING

Chair: Okşan ATASOY


	TRANSLATION IN SOCIAL, CULTURAL AND POLITICAL CONTEXTS 1

Chair: Emine DEMİREL BOGENÇ



	10.30-10.50

	KOLSTAD, Ellinor

(University of Oslo, Sweden)

“Ibsen in Translation”


	BOSREDON, Bernard 

(University Paris III, France)

“Traduire le nom d’un référent unique:l’apport de la 
un om
ologie à la problématique linguistique 
un om propre”


	DOWNING, Bruce T. (University of Minnesota, USA) 

“Community Interpreting in the USA:

Contributions of a Broad-based National Organization”


	CHO, Jaeryong

(Korea University,Korea)

“La traduction et la modernité au sein de la mutation culturelle entre Corée, la   France et le Japon à l’époque de l’Ouverture”



	10.50-11.10

	MEJDELL, Gunvor 

(University of Oslo, Sweden)

“Translating Ibsen into foreign languages and cultures: The case of Arabic”


	ROTHSTEIN, Philippe

(University Paul Valéry-Montpellier III, France)

“Traduire le subjonctif, en dépit du linguistique?”


	STEJSKAL, Jiri  

(Founder and President of CETRAand ATA)

“An overview of organizations active in the translation and interpretation industry in the US with focus on the American Translators Association”


	NAJJAR, Hela

(University of Balamand, Lebanon)

“Les Contraintes : Obstacles ou Normes en Traduction”



	11.10-11.30

	POPOVIC SRDANOVIC, Dubravka 

(Universityof Nis, Serbia) 

“Translation as a Process Simultaneous to a Reading: Struggling with Olson’s Tyrian Businesses”


	LO-CICERO, Minh Ha

(University of Madère, Portugal)

“Étude linguistique de la traduction comme ‘contact de langues’ français et  portugais, deux langues sœurs”


	ÇOTUR, Bahar

(Boğaziçi University, BKTD)

“The Function of Professional Organisations in Conference Interpreting BKTD: A Success story”

	

	11.30-11.50

	O’DRISCOLL, Kieran Matthew  

(Dublin City University, Ireland) 

“Around the World in Eighty Changes: Transforming, Framing, Reinterpreting Jules Verne”
	
	

	11.50-12.00
	 DISCUSSION

	12.30-13.00
	EXHIBITION AND POSTERS                                           

	13.30-14.30
	LUNCH

	

	15.15-15.30 PLENARY SESSION 4
                                                                                                  GARBOVSKIY, Nicolay 

                                                                                               (University of Moscow, Russia)

                                                                     “Science De La Traduction : Structure Des Connaissances“

	15.15-15.30           COFFEE BREAK     

	                                                                                                  SESSION 2

	 
	Room 1
	Room 2
	Room 3
	Room 4

	
	RESEARCH ON VARIOUS ASPECTS OF TRANSLATION1
Chair: Suat KARANTAY

	LITERARY TRANSLATION 4 

Chair: Hasan ANAMUR


	TRANSLATION IN SOCIAL AND POLITICAL CONTEXTS 2 
Chair: Türkay BULUT

	LINGUISTICS AND TRANSLATION

Chair: Arzu KUNT


	15.30-15.50

	KO, Leng 

(University of Queensland, Australia) 

“Translation Checking: A Reflective Study”


	KOSTIKOVA, Olga 

(State University of Lomonossov, Russia)

”Traduction comme expérience romanesque : un avatar de Balzac”


	VALDEÓN, Roberto A. 

(University of Oviedo, Spain)

“Reporting Conflict in Translation”


	KOURDIS, Kourdis

(Aristotle University, Greece)

“Sémiotique de la traduction, sémiotique de la connotation ? Le cas de la traduction grecque de titres d’articles de Monde Diplomatique”



	15.50-16.10

	AL-QINAI, Jamal 

(Kuveyt University)

“On Translation of Modals”


	LEGER, Benoit

(Concordia University, France)

“Ethique et problématique de la traduction à quatre mains :traduire, réecrire ou relire”


	FLOROS, Georgios 

(University of Cyprus, Nicosia)

“News translation in Cyprus: Between report and national policy”


	URAS-YILMAZ, Arsun

(Istanbul University, Turkey) 
“Quelques connecteurs énonciatifs en turc oral et leurs équivalents en français”



	16.10-16.30

	KARAKOÇ, Taner

(Istanbul University, Turkey)

“The Role of Postmodern Hybrid Textes in Translation Oriented Text Analysis Courses”


	CHRISTENSEN , Bente

(Vice-president Norwegian PEN)

“Traduire Simone de Beauvoir”


	FOULQUIÉ RUBIO, Ana Isabel 

(University of Murcia, Spain) 

“The lawyer as user of interpreting services in police settings”

	

	16.30-16.45
	DISCUSSION

	16.45-17.00
	COFFEE BREAK

	SESSION 3

	
	THEORETICAL AND CULTURAL PERSPECTIVES

Chair:Emel ERGUN
	HISTORICAL, CULTURAL AND LITTERARY PROCESSES

Chair: Hasan ANAMUR
	LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS OF TRANSLATION

Chair: Şehnaz TAHİR GÜRÇAĞLAR
	LITERARY AND INTERCULTURAL CONSIDERATIONS

Chair: Arsun URAS YILMAZ

	17.00-17.20

	MESKOVA, Ľudmila

(University Matej Bel de Banská Bystrica, Slovakia)

“L’interdisciplinarité et la traduction”


	HITZEL, Frédéric
(CNRS France)

“L’école de ‘Jeunes de langues’ du Palais de France à Beyoğlu (1663-1873) ou comment apprendre la langue turque au XVIIIe siècle”
	GRIGORE, George 

(University of Bucarest, Romania)

“The Islamic Institutional Terminology and the Translation of the Koran”


	VIALLON, Philippe / VIALLON, Virginie

(University of Geneva, Switzerland) 

“ Introduction à une approche interculturelle théorique et pratique de la traduction des sites Internet”

	17.20-17.40

	PAPADIMA, Maria

(University of Athens, Greece)

“La poésie en édition bilingue : quels enjeux pour l’éditeur, le traducteur, le lecteur ?”


	ETENSEL-İLDEM, Arzu 

(Ankara University, Turkey)

“Un chef-d’œuvre  d’adaptation et/ou de recréation: le cas de Yorgaki Dandini d’Ahmet Vefik Pacha”


	GOUHAR, Saddik M. 

(United Arab Emirates University) 

“The dilemma of Cultural Transfer in Literary Translation From English into Arabic”

	GRAMMENIDIS, Simos P.

(Aristotle University, Greece)

“Le traducteur français face à la culture culinaire grecque : un médiateur    interculturel ou un vecteur d’annexionnisme ?”

	17.40-18.00

	EVİRGEN, Şilan

(Galatasaray University, Turkey)

 “La traduction littéraire et la culture”


	HALEVA, Beki

(YTU, Turkey)

“La traduction littéraire comme médiatrice de transfert culturel: un exemple

pertinent, Mèmed le Mince”
	ESCOBAR-MONTERO, Manuela
 (University of Seville, Spain) 

“The translation of similes”
	

	
	
	
	
	

	18.00-18.15
	DISCUSSION                                   

	19.00
	COCKTAIL    


	23 EKİM 2009 CUMA
23 OCTOBRE 2009 VENDREDI

22 OCTOBER 2009 FRIDAY

	  SESSION 1

	09.30-10.15                                                                                                              PLENARY SESSION 5

                                                                                                                                          Michel Ballard

                                                                                                                           (University of Artoise, France)

                                                                                                             “L’espace-temps comme base traductologique”

	10.15-10.30               COFFEE BREAK                                                                                                                                                        

	 
	Room 1
	Room 2
	Room 3
	Room 4

	 
	THEORETICAL AND TERMINOLOGICAL APPROACHES

Chair: Elif DALDENİZ
 
	TRANSLATION INDUSTRY AND ROFESSIONALISATION IN TURKEY

Chair: Osman KAYA


	TRANSLATOR TRAINING AND SPECIFIC DOMAINS

Chair: Asalet ERTEN


	CULTURAL APPROACHES

Chair: Necdet NEYDİM


	10.30-10.50

	KVAM, Sigmund 

(Østfold University College, Norway)

“Love thy Neighbour”: On Prerequisites for Developing a Textlinguistic Translation Theory”
	KAYA, Osman


	YAZICI, Mine

(İstanbul University, Turkey)

“Translator training in Academia”

	SARITAŞ, Eyüp

(İstanbul University, Turkey)

“Eski Uygur Türklerinde çeviri geleneği”



	10.50-11.10

	BAHAMEED, Adel Salem 
(Hadhramaut University, Yemen) 

“Formulas for Translating Proverbs”
	MORALI, Mehmet

	KOCBEK, Alenka  

(University of Primorska, Slovenia) 

“Legal Translation: An Interdisciplinary Perspective”
	TÜKEL KILIÇ, Yeşim

(Okan University, Turkey)

 “Kavramların Kültürlerarası Yolculuğu: Felsefede Kavram Çevirisinin Sorgulanması” 



	11.10-11.30

	EL GOUZOULI , Aziz  

(King Fahd School of Translation, Morocco) 

“General theory of terminology”
	
	AÇIKBAŞ, Melek

(Translator, Turkey)

 “Challenges of technical translation in Turkey”
	REŞİDİ, Nimetullah

(Doctor, Turkey)
“Çincedeki ‘’Qİ’’ Sözcüğünün Türkçe Çevirisi Hakkında”


	11.30-11.50

	ALVES, Fabio

(Brasil)

“Explicitness and explicitation in translation: a relevance-theoretic approach”

	
	MURADOVA, Heyran 

(SOCAR, Azarbaijan)

“Problems of technical translation in Azarbaijan”

	

	11.50-12.10
	 DISCUSSION                                                                                 

	12.30-13.00
	EXHIBITION AND POSTERS

	13.30-14.30
	LUNCH

	SESSION 2

	 
	LITERARY TRANSLATION 5
Chair: Sakine ERUZ


	SESSION ON QUALITY IN TRANSLATION

Chair: Osman KAYA


	INTERPRETING AND INTERPRETER TRAINING

Chair: Alev BULUT

	RESEARCH ON VARIOUS ASPECTS OF TRANSLATION 2 
Chair: Mine YAZICI


	14.30-14.50

	ECE, Ayşe

(Istanbul University, Turkey)         “Çeviri Metinlerine Olası Yaklaşımlar Bağlamında Yorum/Eleştiri/Çeviri İlişkileri”


	KASAPOĞLU, Hüseyin
“Hizmetlerin Standardı ve Belgelendirme / Standards of Services and Certification”


	DOĞAN, Aymil 

(Hacettepe University, Turkey)

“Training of ınterpreters: some parameeters of the curriculum”

	TAN, Melinda 

(University of Central Lancashire, U.K.)

“ Language Errors or Cultural Misinterpretations? Lessons from a Learner Corpus of Translation“


	14.50-15.10

	GÜNEŞ, Sadriye

(YTU, Turkey)

 “Çeviride Çevrilemeyen” Öğeler: Reşat Nuri Güntekin’in Çalıkuşu  Romanının Rusça’ya Çevirisi Üzerinde  Bir İncelenme”
	GENÇ, Mahmut
“Belgelendirmeye Başlarken”Starting to Certification”


	ÖZENÇ, Marcella Rana  (Haliç University, Turkey)

“The interpreter as teacher”

	ÜSTÜNSÖZ, İrem 

(Marmara University, Turkey)

“The implications of Paratexts on Translation Criticism”


	15.10-15.30

	APAK, Fundagül

(Trakya University,Turkey)

“Sait Maden’in “çevirmen” kimliği  ve çağdaş Türk şiirindeki  ilk diliçi çeviri örnekleri”
	ÜNSAL, Özlem                         “Belgelendirmenin Çeviri Sektörünün Gelişimine Katkısı”

	KAHRAMAN, Rana

(Istanbul University, Turkey)

“Where is Community interpreting internationnally/ intersocietally /interinstitutionally ? A Bourdieuan perspective”
	HO, George 

(University of Auckland, New Zeland)

“Advancing a Fast model for translation”


	15.30-15.50


	
	Y.EYİLER, Raife
“Çeviride Kalite Standartları ve Standartların Çeviri Talep Edenlere Ve Sunanlara Faydaları” 

	ÖZKAYA-SALTOĞLU, Esra 

(İstanbul University, Turkey)

“Institutionalization in interpreting:Turkish case study”

	CAMCI, Meral

(Beykent University, Turkey)

“ A comparative analysis of an initiative bibliography of translation education in turkish and english”


	
	                                                                                                                                        

	15.50-16.05
	DISCUSSION

	16.05-16.20
	COFFEE BREAK

	SESSION 3

	 
	INTERCULTURAL AND HISTORICAL ENCOUNTERS

Chair : Nedret ÖZTOKAT

	LITERARY TRANSLATION 6
Chair: Esra MELİKOĞLU

	SPECIAL DOMAINS 2
Chair:Nurcan DELEN KARAAĞAÇ

	15th ANNIVERSARY OF TRANSLATOR TRAINING AT ISTANBUL UNIVERSITY

Chair: Turgay KURULTAY



	16.20-16.40
	KOK ESCALLE, Marie-Christine

(University of Utrecht, Nederland)

" Traduire l’intraduisible pour cause d’héritage historique? Le cas de la laïcité française”

	GÜRSES, Sabri

(Translator, Turkey)

“Translational plagiarism”


	NUNES, Naidea

(University of Madeira , Portugal)

“Le glossaire terminologique mutilingue de la culture sucrière et le relations  interculturelles”


	BAYKAN, Şirin

(Istanbul University, Turkey)

“Türkiye`de uygulanan lisans düzeyi akademik çeviri eğitimi programlarında çeviri kuramının konumu üzerine bir araştırma”

CANIM, Sinem

(Istanbul University, Turkey)

“Uluslararası diyalogda çevirmenin bilgi teknolojileri edincinin rolü ”

	16.40-17.00

	BENMOUSSA, Mahi Hassiba 

(Lumiere University, France) 

“Le Role des Maisons d’edition dans la diffusion de la litterature l’etrangere:  l’experience d’actes sud en France dans le domain? de la litterature arabe”

	ILC, Iztok 

(Universtiy of Ljubljana) 

“Indirect Translation of Japanese literature into Slovenian”


	KARACA, Zuhal

(Istanbul University, Turkey)

“Le cas du traducteur spécialisé dans le domaine de construction”

	ERUZ, Sakine

(Istanbul University, Turkey)

“Çeviri Eğitiminde Mezuniyet Projelerinin İşlevi/”
PARLAK, Betül/YURTDAŞ, Hüseyin

(Istanbul Üniversity, Turkey)

“Çeviri eğitiminde staj”

	16.10-16.30
	
	
	
	ŞAN, Filiz/ UZUN, Neslihan

(Istanbul University, Turkey)

"Akademik Çeviri Eğitiminde Uzmanlık Alanı Derslerinin Amacı ve Konumu"

KARAKAYA, Asuman

(Istanbul University, Turkey)

“Çeviri Ediminde ve Çeviri Eğitiminde Paradigma Değişimi”



	17.00–17.15
	DISCUSSION                                                                                  

	17.15-17.30
	COFFEE BREAK

	17.30-18.00
	CLOSING REMARKS


